
안녕하세요? 2018년에 은경축을 지낸 권오혜 헬레나수녀입니다. 

하느님의 부르심으로 엄마, 아버지, 오빠 4명과 막내딸로 태어나, 어린시절은 충남 예산

에서 오빠와 친구들과 아름다운 자연 안에서 맘껏 뛰놀았던 기억이 참으로 소중합니다. 

중 2때 세례를 받고 학교에서 적어내라는 장래 희망 란에 수녀님이라고 적어냈는데 담

임 선생님이 수녀를 모르시는 게 이상했습니다.  

 병원근무에서 처음 경험은 제왕절개 (C&S) 수술을 하며 힘차게 아이의 울음을 들

으며 생명을 주신 하느님이 신기하고, 그분이 어떤 분이 신지 궁금해졌습니다.  1993년 

입회하면서 병원이 없는 수도원이라 사실이 너무나 기뻤는데 첫 파견지는 소명여중의 

보건실과 종교 수업이었습니다. 조용한 보건실에 매 쉬는 시간에 어린 중학생들이 떼로 몰려드는 모습에 너무나 놀랍고, 작

은 상처에 울면서 들어와 연고를 바르고 밴드하나 붙여주면 크나큰 위로가 되었는지 웃음 뛴 모습으로 나갔습니다.다음에는 

도척의 작은 안나의 집과 요양원 간호책임으로 할머니들을 모시고 각 병원으로 동

분서주했던 기억과 임종을 지켜보며 돌아가신 뒤 공동체 수녀님들과 손수 닦아드리

고 염과 입관을 하고 할머니의 생명을 다

시 그분께 보내 드리는 시간이었습니다. 

 2002년에 종신서원을 하고 은혜학교, 성

요셉 여고 보건실 그리고 나의 가장 약함

은 사람들 앞에 서는 것이었으나 본당 4

군데에서 덜덜 떨면서 교리를 공부하며 

가르치고, 훈화를 위해 묵상과 영적 독서를 열심히 해야 했고 미사 전례를 통하여 

그리고 교회의 1년 행사를 교우들과 함께하며 친해지는 것을 배우게 되었고, 병자성사와 가정방문을 통해 가난하고 소외된 

이웃을 더 가까이하며 우리의 역할을 다시 배우는 시간들이었습니다. 

 2007년에 미국 모원 카리타스 크리스티에 봉사하라는 갑작스러운 부르심에 영어도 모르는 두려움을 안고 ‘맨땅에 

헤딩’이구나 했지만 하느님께서는 나의 생각을 바로잡아 주셨습니다. 나는 

편안하게 비행기를 타고 미국에 가지만 미국 수녀님들이 1960년대 처음 

파견 오시며 한 달 동안 거친 파도와 함께 화물선을 타고 오셨고, 나는 

‘Good morning, Thank you’를 학교에서 배웠지만 수녀님들은 목포 도착

해서 ‘가나다라’부터 배우신 모습을 보여주시며 나의 불평과 두려움을 잠

재우셨습니다.  모원에서의 2층 근무를 통하여 영어의 부족함에도 아픈 수

녀님들과 직원들과 일하면서 사랑도 많이 받

고 특히 수녀님들이 거동이 불편하셔도 70, 80세 넘어도 자신이 할 수 있는 것을 찾아서 열정적

으로 봉사하시는 모습이 감동적이었습니다. 

 지금은 간호 담당으로 서울 마더씨튼 집에서 말린 수녀님을 가까이 뵈오며, 26세의 꽃다운 

나이에 가난한 한국에 오시어 기쁜 고생을 하며 우리를 성장시켜 주셨기에 감사한 마음이 가득

합니다. 말린 수녀님은 몸이 불편하면서도 우리에게 배려하시려 하는 마음에 늘 잔잔한 감동을 

받고, 먹는 데는 관심이 없으시지만 주무시다가도 기도와 미사 이야기를 하면 환한 미소와 함

께 벌떡 일어나시는 모습에 나도 나중에 저럴 수 있을까 하고 생각하는 시간을 가지게 됩니다. 

주님께서 보내주신 말린수녀님이 건강하고 행복한 모습으로 우리와 오래오래 함께 사랑을 나

누며 지내셨으면 하는 마음이 큽니다. 수녀님 사랑하고 감사합니다. 



Hello, I am Sr. Kwon, Oh Hae (Helena) a silver jubilarian of 2018. God 

brought me to the world as the youngest with four older brothers. I was born 

at Yae-san in ChoongNam Province, surrounded by beautiful nature. My 

memory goes back to the times when I played with my brothers and friends 

with joy in the environment. I received Baptism when I was in the second 

grade of middle school, and whenever the school asked me to fill in the 

blank questioning my future job, I used to write “religious sister.” Seeing it, 

my homeroom teacher was always wondering what that means, and I was 

wondering too, knowing that he did not know a religious sister at all.  

I worked as a hospital nurse before entering the community. While working there, I came to know God 

is so wonderous and my desire to know him grew deeply when I listened to the first cry of a newborn baby 

after a Caesarean operation. When I entered the Sisters of Charity of Seton Hill in 1993, I was glad to know 

our sisters do not run any hospitals in Korea. However, after a short time, I 

was missioned to Somyong Girls’ Middle School as a school nurse and 

religion teacher. During break time, the school health room is filled with 

so many students to take a rest or to ask me, with a cry. to cure their little 

wounds. I was astonished by their naïve behaviors consoled by my small 

act of putting a bandage on their wounds, and seeing them run out the 

room with laughter. They were so cute. My next ministry was to take carer 

of the elderly at the Little Anna’s Nursing Home in Docheok. I was so 

busy in bringing them to hospitals, looking after them on deathbeds, 

bathing and dressing the deceased.  

I made perpetual vows in 2002, and I worked at Eunhae School, St. 

Joseph Girls’ High School, and four parishes. Because of my introvert 

personality, I am hesitant to stand in front of people; however, I was 

trained by ministering at four Catholic churches teaching catechism, 

giving advice to the laity, studying liturgy to prepare the sacraments, 

and getting along with parishioners. It was time to learn our role as a 

religious to come nearer to the marginalized and the poor through 

taking the Holy Communion to them and home visits.  

In 2007 I went to Caritas Christi to serve our sisters in the USA in response to God’s sudden Call. I had 

no idea what would happen at that time; however, God corrected my thoughts. I remembered that our first 

four American sisters came to Korea, with courage, by a cargo 

ship after a month-long journey in 1960. I went by airplane and I 

learned how to speak “Good morning, Thank you” in English. 

Our sisters did not know any Korean and they had to learn the 

Korean alphabet from the beginning. Therefore I didn’t need to be 

fearful at all. With that thought, I could stay calm.My poor 

English did not become an obstacle in communicating and 

working for our sisters in Caritas 

Christi, or getting along with the other staff there. I was loved by the sisters and 

moved by them, giving service to one another doing what they can despite their 

old age of 70 and 80.  

 Now I am working at Mother Seton House taking care of Sr. Marlene as a 

nurse director of the Korean Province. She came to Korea at the age of 26 and 

committed herself to the growth of the Korean Province. I am so grateful to her. 

Though she is not in good health, despite having little interest in eating, she 

always takes consideration of others first and gives a big smile to us whenever 

we talk about prayer and mass. Seeing her, I ask my self whether I can be like 

her when I am older as she. I hope she is always with us and pray for her good 

health and happiness. Sr. Marlene! I love and thank you.  


